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BCTYII

ExoHoMiuHa JeKCHMKa TMOCia€e  OCOOJMBE  MICHE  Cepel  IHIINX

tepmiHocucTeM. He moTpiOHO MOBOAWTH, IO OCHOBHI €KOHOMIYHI TIOHSTTS €
byHIaMEHTAIBHUMU IS BCSIKOTO coriymy. HasBHICTh pi3HHX cdep MisIBHOCTI
JIOAe Bele /0 MOSBH CIEIiadbHUX JEKCHUYHUX CHUCTEM, sIKi (POPMYIOTH OCHOBY
npodecifHMX 3HaHb, CIIPUSIOTH 30EPEKEHHIO 1 Mepeiaul HayKOBOi Ta MPAaKTUYHOT
1H(popmarii.

B aHrmiiicbkii MOB1 BUIUISETHCS 3HAYHMM IUIACT JIEKCUKH, YTBOPEHHI
€KOHOMIYHUMH TEPMIHAMHU, KOXKHHUH 3 SIKUX PO3IIISIAETHCS B SIKOCTI OCOOJIMBOTO
3HaKa 1 sBJg€ COOOK CJIOBO ab0 CJIOBOCHOJIYYEHHS, IO IO3HAYa€ MOHSTTS
CHeIiajgbHOI ragy3i 3HaHHs a00 MisUIBHOCTI.

O00’eKkTOM JOCIIKEHHSI € EKOHOMIYHA TEPMIHOJIOTISI Ta TEPMIHOJIOTIS
chepu MEHEIKMEHTY.

IIpeaMeToM OCIITKEHHS € CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI MEPEKIIaTy CKIaIHUX
TE€PMiHIB B €KOHOMIIIl Ta MEHEI)KMEHTI.

AKTYaJIbHICTh [1aHOi pOOOTH BHU3HAYAETHCS 3aTPEOyBaHICTIO BHUBYEHHS
TEPMIHOJIOTIT B CHCTEMI CyYacCHOTO 3HAaHHS, B YyCi MNpPaKTUYHIN MisUTBHOCTI
JIOJIMHU, a TaKOoX BCE 3pOCTAIOYOI0 POJUII0 TEPMIHOJIOTII B Cy4YaCHOMY CBITI B
IJIOMy 1 B CydYacHId MOBHIM milicHOCTI 30kpema. OcOOJIMBUM YHHOM IIe
CTOCYEThCSI c(hepr E€KOHOMIKH, TaK SIK Oyab-sika JepikaBa 3ajeKUTh, B TEPIILY
4yepry, BiJi CBOr0 €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY.

MeTor0 1aHOTO TOCHTIIKEHHS € PO3TJIsiT OCOOIMBOCTEN TEPMIHOTBOPECHHSI B
rajiy3i €KOHOMIKM Ta MEHEKMEHTY, 30KpeMa ocoOiuBocTel (popmyBaHHs
CKJIAJHUX TEPMIHIB y BHIIE3a3HAYCHUX cepax, a TaKokK iX TepeKIam. 3ajjs
JOCSITHEHHS TIOCTABJIEHOI METU Nepe0aYaeThCsl BUKOHAHHS TAKUX 3aBJaHb!

— TPOAHAJI3YBaTH MOHATTA TEPMIH Ta 3a3HAYUTH OCHOBHI BUMOTH JI0 TEPMiHY;
— JOCHIAUTH OCOOJMBOCTI E€KOHOMIYHOI TepMiHOCHCTeMH Ta cdepu ii

3aCTOCYBaHHSA
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— 3’ACyBaTH CTPYKTYPHI OCOOJUBOCTI €EKOHOMIYHOT TEPMIHOCUCTEMH, 30KpeMa
HABECTH XapaKTEPUCTUKY OCHOBHHX MOJIEJe TBOPEHHSA TEPMiHIB B cdepi
€KOHOMIKH;

— JIOCTIAUTH POOJIEMaTHKY TEPMIHIB-CKIIQTHUX CIIIB;

— BU3HAYUTH CIIOCOOU MEPEKIaay CKIaTHUX €KOHOMIYHHMX TEPMIHIB 3aJI€KHO
BiJl IXHbO1 CTPYKTYpH
MeTom0/10TiYHy OCHOBY JOCIIPKEHHS CTAHOBJIATH METOAU 1HIYKIII,

cUCTeMaTu3allli, aHajidy Ta CHHTE3y, METOJ 3HAXO/KCHHS TMepeKIalallbKux
BIIMOBIHUKIB,  MpUHOMH  Kjacu(iKamiifHOTO  aHali3y,0lMMCOBHM  METOJ,
KOMITapaTUBHUN aHaJi3 Ta METO/I KUIbKICHUX MIAPaxXyHKIB.

Marepianu IOCHIIKEeHHSI: Yy XOJI JOCTIUKEHHS B SAKOCTI (DAKTUUHOTO
Martepiary OyJau BHUKOPUCTaHI aHMIINCHKO-YKPAiHChKI CIOBHUKH TEPMIHIB 3
€KOHOMIKM Ta MEHEI)KMEHTY Ta AaHIJIHCBbKI MIJPYYHUKU Ta JOBIAHUKUA 3
MEHEKMEHTY Ta eKOHOMIKH.

HaykoBa HoOBHM3HA T0JIsTa€ B 3AIMCHEHHI KOMIUIGKCHOTO JIOCIIIKCHHS
€KOHOMIYHOI TEPMIHOCUCTEMH SIK MIJICUCTEMHU CYYacHOI aHrmiicbkoi mMoBu. Ha
OCHOBI JDKepenbHO1 0a3u Ta BIAMOBIIHUX JTOCHIIHUIIBKUX MaTepiaiiB MOKa3aHO
HUIAXU po30YJ0BH JAHOI IPYIH JIEKCUKH.

TeopeTnyHa 3HAYYIIICTH JaHOI KypCOBOI pOOOTH BU3HAYAETHCA TUM, LIO ii
OCHOBHI TIOJIOKEHHS MOXYTb OyTH BUKOPUCTaHI y JOCHITHUIBKUX pOOOTax,
MPUCBIYEHUX MOAAIBIIOMY aHali3y TEPMIHOTBOPEHHA B cdepl E€KOHOMIKM Ta
MEHEIKMEHTY.

I[IpakTuyHa 3HAYYWIiCTH JOCHIJUKEHHS TOJIira€ B TOMY, IO BOHO
MOMOBHIOE TEOPETUYHY OCHOBY BHUKJIQJaHHS KypciB “JIEKCHUKOJIOTIS aHTIIHCHKOI
mMoBH” 1 “Beryn 1o MoBo3HaBCTBa”.

AnpofOauiss  pe3yabTariB  JAUILUIOMHOIpoOoTH: ydactb B XIV
BceykpaiHChbKI  CTYJIEHTCHKIM — HAyKOBO-TIpaKTH4HINA  [HTEepHET-KOH(pepeHIi
“InnovationsinScienceandTechnology” ta VIII MixHapogHiii cTyIeHTCHKIi

HAayKOBO-TIpakTU4HIA KoH(pepeHmii “JlroguHa sk Cy0’€KT MIKKYJIBTYpPHOI
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KOMYHIKarii: cydacHi TeHACHIN y (iJI0JIoTii, epekiiai Ta HaBUYaHHI 1HO3EMHHX
MOB”.

Crpykrypa AaumiomMHoi podoru.PoOoTa ckiagaeTbcsi 31 BCTYyNy, TPhOX
pO3MLTIB, BHUCHOBKIB JI0 KOKHOTO PpO3[iTYy, 3arajJlbHUX BHUCHOBKIB, pPeE3IOMe

AHTJIIMCHKOIO MOBOIO, CIIMCKY BUKOPUCTAHUXIKCPCII Ta I[OI[&TKiB.
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SUMMARY

This diploma paper is dedicated to the problem of compound terms
generation in the sphere of economics and management. Terminological system of
economics is complex including such constituents as management, financial and
juridical sphere, accounting and other. Thus, taking into account that management
Is a constituent of the economics, we can state that these two areas share the same
terminology and possess the same terminological system.

Compound terms is the structural feature of the economics terminology.
The great number of compound terms in this sphere is stipulated by the general
linguistic trend toward simplification of language, at the same time preserving and
expressing lexico-grammatical relations within these terms. Structurally all
compounds are subdivided into the following groups: those, which are written as a
word, those, which are written with the hyphen, and those, which consist of several
words.

The most common means of term-building in the sphere of economics
implies compounding and syntactical method. Multicomponent terms outnumber
the single-component term. According to the structural peculiarities of compounds,
they can be: compounds generated from the simple stems, parasynthetons,
shortenings and lexicalized syntactical formations.

There are five productive ways of building new terms among the compounds
consisting out of two components, which are represented by the following models:
1)N+ N; 2) N + of + N; 3) Adj + N; 5) V + N. As we can see, noun is the
obligatory constituent in 3 cases out of 4. It is evidence that the noun possess the
great semantic capacity. To put it simply, we can talk about the noun, adjectival
and verbal syntactical formations. According to their syntactic connections, the
compounds consisting of several components may be prepositional and non-

prepositional.
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The most rear means of term-building in the sphere of economics is
shortening. This may be reasoned by the occasional character of shortening which
is not immediately included into the dictionaries.

Considering the type of translation transformation typical for the
aforementioned terms, we can speak about the following: loan translation,
equivalent replacement, explication, modulation and lexical addition.

Loan translation is the most frequent method used for translation of
economic terms. This is stipulated by the fact that economic terms occur in the
developed economies of the world to denote the phenomena of this sphere. Thus,
these terms are international and other economies make loans from the
international economic vocabulary by simply translating the morphemes of these
terms-compounds.

Explication is also the common way of economic compound terms
translation. As the English vocabulary tends to contain more meaning in the
shortest possible form, a lot of economic terms cannot be translated by means of
loan translation or finding the equivalents. That is why the descriptive method is
used in this way; it means that the denotative meaning is rendered by describing
the concept of the compound. However, cumbersomeness is the significant
drawback of this technique, which greatly complicates the text. Descriptive
translation or explication is a transfer of subject-logical meaning of the English

word with the help of more or less common explanation.
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